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Abstract. The article deals with three kinds of semantic relationship in English phraseology. Reflexive pairs in
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Bosbmiolt uHTEpEC IS KCCIIEIOBAHUS
MPEACTABISAIOT TPU CXOJHBIX TPU CXOJHBIX
BHJIa CEMAHTHUYECKHX OTHOIICHWH B aHTIIHNM-
ckoil ¢pazeonorun. VX cXOACTBO COCTOUT B
TOM, YTO OHHM aHAJOTHYHBI 3aJIOTOBBIM (Hop-
MaM rjaroyia B JEKCHKEe, a IMEHHO (hopmam
BO3BpPAaTHOI'0, B3aMMHOIO M Kay3aTUBHOIO
3asiora. MHEHUs JIMHTBUCTOB PAaCXOJAATCS MO
BOIIPOCY O TOM, SIBJIIETCS JIM Kay3aTHUB «IIO-
OyauTeNnbHBIM 3a7orom» [1], «moHyIuTeNh-
HBIM HaKJIOHEHHEM» [2] Wiau OTAelbHOHN Ka-
teropuei [3].

AKTaHTBl TIpU (Pa3eoJTOTUUECKOM IIpe-
JUKATE PACHpeleI0TCI TaK )K€, KaKk U Mpu
JIEKCUYECKOM IIpeuKaTe.

®pazeonornyeckne pedICKCUBBI CEMaH-
THYECKU COOTBETCTBYIOT (hOpMaM BO3BPATHOTO
3aji0ra B JIEKCUKE. DTO mapsl (ppa3eosoru3mMoB,
OJIMH W3 KOTOpBIX 00O3HAYaeT 3K30-, a JIpy-
rOM — SH/10-OPHEHTUPOBAHHOE JCHCTBHE.

PeduexkcuBbl, penMnpoKHbIE Mapbl U
Kay3aTHUBbI B aHIJIMIicKOM (ppa3eosioruye-
cKoM ¢oHae

B nepBoMm uieHe pedieKCUBHON IMaphl
OJIMH AKTaHT UCIOJHIET POJIb «areHC», a B
PO «IAIIMEHC» BBICTYHAET APYrod akTaHT
a0 HEeuTo, eMy NpUHAAJIeKaIlee; B ITOM
MOCJIEJTHEM ClIydae APYyromy akTaHTy J10CTa-
eTcs poiib «aapecary». Bopouem, B psage ciy-
yaeB BO3JCHCTBHE B KOHEYHOM CYETe
HaIIpaBJICHO Ha JIPYroro akTaHTa 4yepe3 He-
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YTO, €My NPHHAJJICKAIIEE; TOTIa TAlUEHCOM
oKa3bIBaeTcs Apyroil akrant. Hampumep, BO
¢dpazeonoruzme to burst smb.’s boiler “no-
JIOpBaTh 4be-JI. 370POBbE’ MAIUEHCOM (T10-
CTpajaBIIei CTOPOHOM) B KOHEYHOM CUETE
OKa3bIBaeTCSl HE 3[J0POBbE KaK TaKOBOE, a
YTPaTUBIINN €ro CyOBEKT.

Bo BTOpoM uneHe pediaekcHBHON mMmaphbl
OMUH W TOT € AaKTaHT HCIOJHIET POJIH
«areHc» U «malueHcy, 0o MalueHCcoM SB-
JSIeTCS  HeYTO, NpPUHAIJIeKAIIee JTaHHOMY
aKTaHTy, ¥ TOTJa aKTaHT BBIMOJHSAET POJIU
«areHe» M «aapecary», XOTd B KOHEUHOM cue-
T€ BTOpPOM aKTaHT OKa3bIBaeTCs BCE K€ Ma-
nueHcoM. Tak, Bo (paseosiorusme to burst
one’s own boiler «momopBaTh cBOE 300pO-
BbE» aKTAaHT BPEIHUT CBOEMY COOCTBEHHOMY
3]I0pOBbIO, @ 3HAYUT, B KOHIIE KOHILIOB, ce0e
camoMmy.

Bo d¢peiimax, ¢ mOMOIIBI0 KOTOPBIX
MOJKHO OIMCHIBATh Pe(ICKCHBHBIC OTHOIIIE-
HUS BO (hpa3eosoruu, BBILIE OXapaKTEpH30-
BaHHAs pa3HHUILIA MEXIY 4ieHaMHu peduiek-
CUBHOM Tapbl OJKHA OTpaxarbcs B Gopmy-
Jax, B KOTOPBIX JINOO (PUTypUPYIOT aKTaHTHI

X U z, 1100 ABaXAbl (GUTYPUPYET aKTaHT X.
Bo ¢peiime, oxBartbiBatoem 06a uieHa ma-
pBI, 3Ty pasHHIy MOXXHO TEpelaTh Yepeio-
BaHUeEM X / z. B kadecTBe npumepa npuBeaemM
bpeiiM-crieHapuii  YIOMSIHYTOW pedieKkcuB-
HOM mapbl aHMIHICKUX (pa3eosoru3mMoB (to
burst smb.’s / one’s own boiler).

CIIEHAPUI: HAHECEHUE BPEJIA

1. ICXO/JHOE TIIOJIOXKEHUE JEJI:
UMEET x/z, v.

ECJIM (HE UMEET x / z, v)TO (CTPA-
HAET x / z).

2. IEMCTBUE x: KAV3UPYET x (HE
UMEET x / z, v).

3. CJIEACTBUE: (HE UMEET x / z, v)
N (CTPAAET x / z).

Yro kacaercsi OIIEHKH JICHCTBUS, OHA 3a-
BUCHT OT TOTO, Yb€ 3/JOPOBbE pa3pyllIaeTcs —
qy)0e WIH cBoe. B mepBoM cirydae BBIHO-
curcs orenka AMOPAJIBHO (JIEMUCTBUE
X), a B0 BropoM — OITPOMETYMBO (JIEU-
CTBHUE x). MoxHO pa3aenuTh 3TOT (peiim
Ha JBa CcyO(peliMa, COOTBETCTBYIOIIHNE IBYM
yrieHaM pedIESKCUBHON Mapbl, U BHECTU ITH
orienku B y3en 4 «BbIBOJI (OLIEHKA)».

Tabnuya 1

TepMI/IHaJILHaﬂ HHTEPIpETAlNA NEPEMECHHBIX

CpMHUHAJIbI X z
CJIOThI

KAY3UPYET (HE UMEET) v

OYKBaJIbHBIN IJIaH | YEJIOBEK | YEIOBEKY
MIEPEHOCHBIH TIJIaH

B3pPbIBACT KOTEI

pazpymiaet 3J10pOBbE

PedrnexkcuBHble OTHOIIEHHS B AaHIJIMIA-
CKOM (paszeosioruu, Kak ¥ APyrue BUIBI ce-
MaHTHYECKHX OTHOILICHHH, OBIBAIOT €IMHO-
o0pa3HbIMH U pa3HO0Opa3HbIMU. OOpaTuMcs
B Hayalle K eIMHOOOPa3HbIM pehIeKCUBHBIM
napam.

[TpuBenem npumepsr:

To burst smb.’s bubble «icnopTuts Ko-
My-J1. BECElIbe, Y10BOJIBCTBUE) —

To burst one’s bubble «ucnopturs cebde
BECeJIbe, YI0OBOIbCTBUE)

To lay violent hands on smb. «moky-
MaThCS;, 3aXBATUTh CUIIOM —

To lay violent hands on one self «mokon-
Y9UTH ¢ CO00I»

HexoTopsle mapsl Takoro poja He COBCEM
NACHTUYHBI 110 06pa3HOCTI/I nu HeKquCKOMy
COCTaBY, HaIPUMED:

To scratch smb.’s back
YCIIYTH KOMY-J1.» —

To scratch one’s own itch «momoub ca-
MOMYy cebe».

EnunooOpa3HOCT,  TO3BONSET  TaKUM
¢dpazeonornzmMam B3auMOICHCTBOBATh B KOH-
tTekcre. Hampumep, mepeBouniia, mepeaaBast
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE BBICKa3bIBaHUE Pa3y-
MuxuHa «COBpaTh MO-CBOEMY — BEJb ITO I10-
YTH JIy4Ylle, 4YeM IIpaBia [0 OJHOMY II0 4y-
xomy» (. M. Jloctoerckuii. [IpecTynnenue

«OKa3bIBaTh
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W HaKa3aHWe), WCIOJb30BaJla JIBa AHTJIMIA-
CKHX 000pOTa B KX CMBICIIOBOM MEPEKITNYKE:

To go wrong in one’s own way is better
than to go right in someone else’s. [4]

PeduiexcuBHBIE Mapbl B aHTIIMKACKOM (pa-
3€0J10TUM OBIBAIOT HE TOJBKO €IMHOO0Opa3-
HBIMH, HO W pa3HooOpa3HbiMu. [IpuBemem
IPUMEPBI:

e to hoe smb.’s row — to paddle one’s own
canoe;

e to blow smb.’s trumpet — to sing one’s
own glory;

e to loan smb.’s wisdom — to go one’s own
way.

B coOpanHOM Hamu KopITyce TEKCTOBBIX
PUMEPOB HE BCTPETHIIOCH CIy4aeB KOHTEK-
CTYaJIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS pa3HOO0Opa3-
HBIX peduiekcuBoB. Ho, HECMOTpst Ha CTHIIH-
CTHYECKOE TPaBWJIO EIWHCTBA o00pa3a, B
NPUHITUIE UX B3aUMOJICHCTBHE B KOHTEKCTE
BO3MOYKHO B T€X WJIM WHBIX CTHIMCTUYCCKHUX

LEJIsX.
bnuskn k peduekcuBaM peLUIPOKHbIE
napbl, CEMaHTUYECKH COOTBETCTBYIOIIME

¢dbopmaM B3aMMHOTO 3aJiora B JIeKCuKke. B Hux
onuH (QpaszeonornsM 0003HAYAET HEHUCTBHE
OJIHOT'O aKTaHTa Ha JPYroro, a BTOpou — Aeii-
CTBHE JBYX AKTAaHTOB Jpyr Ha Jpyra. B ot-
JU4Yue OT pe(IeKCUBHBIX Map, 34€Ch UMEET
MECTO CJIOKHBIM aKT B3aUMOJEWUCTBUSA (WU
IPOTUBOOOPCTBA), COCTOSIIUI U3 IBYX aKTOB

Bo3aencTBusl. Kaxaplii U3 aKTaHTOB SABIIAET-
Csl areHCOM COOCTBEHHOTO JICWCTBUS W Ta-
IIUEHCOM /aJIpecaToM 4yKoro aercTBus. Tak,
BO (ppazeonorusme to push smb. off the log,
BOCXOJISAIIIEM K CTapUHHOMY COCTSI3aHHIO,
OTPaXCHO  JIMIIb  BO3JICUCTBUE  OJHOTO
y4yacTHHKa Ha JpYyroro, Torga kKak Bo ¢pa-
3eosnoruzme to push each other off the log,
KOTOpPBI COCTaBJISET Mapy BbIIICTPUBEICH-
HOMY (hpa3eosioru3mMy B paMKax peqIieKCHB-
HOCTH, OTPa’KEHO MPOTUBOOOPCTBO YYaCTHU-
KOB COCTSI3aHHS, a B NMEPCHOCHOM IUIaHE —
KOHKYpPEHILIUs, CONEpHUYECTBO, Oopbda 3a
JOJKHOCTD | T.I1.

Bo ¢peiime 31O oTpakaercs myTem pas-
JIEJIbHOTO ONMCAaHUsl HAMEPEHUN U JEHUCTBUN
Ka)KJIOTO U3 YYaCTHUKOB.

CLIEHAPHI: COCTSI3AHUE

1. ICXOJHOE IIOJIOXKEHUE JEJI:
HAXOJIUTCA x,1. HAXOJUTCHA z, 1.

2. MHTEHIUA x: HAMEPEH x (KA-
Y3UPVET x (HE HAXO/JJUTCA z, 1)).

3. UIHTEHLIUA z: HAMEPEH z (KA-
Y3UPVET z (HE HAXOAUTCHA x, 1)).

4. JENCTBUE x: KAY3UPYET x (HE
HAXOIAUTCHA z, 1).

5. IEMCTBME z: KAV3UPVYET z (HE
HAXOOUTCHA x,1).

6. TIPOI'HO3 CIEACTBUA: HE
HAXOJIUTCA x/ z, 1.

Tabauya 2
TepMuHaIbHAA HHTEPNPETANNS MEePeMEHHBIX
€PMUHAIIBI X z KAY3UPYET L
CJIOTBI (HE HAXOAUTCA)
OyKBaJILHBIN IJIAH | YEJIOBEK | YEIOBEKa CTaJIKUBAET c OpeBHa
TICPEHOCHBIN TUIAaH BBITCCHSICT C JIOJDKHOCTH

B ciydae HeobxommmocTH 3TOT (perim
MOJKHO Pa3JIOKUTh Ha J1Ba Cyodpeiima.

Kak u B mpeapiaymux ciydasx, pelu-
MIPOKHBIE Tapbl OBIBAIOT €IMHO- M Pa3HO00-

pasHbMHu. [IpuBeneM nmpumeps! equHOOOpa3-
HBIX pe(IIEKCUBHBIX Tap:

to hoe smb.’s row «oka3bpIBaTh YCIyTH
KOMY-JL» —
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to hoe each other’s rows «oka3bIBaTh
yCIyru Apyr Apyry»

to scratch smb.’s back «oka3wiBaTh yciy-
TH KOMY-JL) —

to scratch each other’s backs «oka3piBaTh
B3aUMHBIC YCITYTH».

NHTEpecHO OTMETHUTh, YTO HEKOTOPHIC
aHrmiickue (Hpa3eoaoru3mMpl BBICTPAUBAIOT-
Cs B PSAIBI TIO TPEM 3aJIOTOBBIM 3HAYCHHSIM,
YTO MOJATBEP)KAAET X TECHYIO B3aHMMOCBSI3b,
HaIpUMep:

to scratch smb.’s back «oka3wiBaTh B3a-
UMHBIC YCITYTH» —

to scratch one’s own itch «momoub camo-
My cebe» —

to scratch each other’s backs «oka3biBaTh
yCIyru Apyr Apyry»

Hekotopeie anrnmiickue ¢pa3eonorus-
MBI, 0003HaYaloNIKe B3aMMOHAIPABICHHOE
neiictBue (Hampumep, to roll each other’s log
«OKa3bIBaTh B3aWMHBIC YCIIYTH»), HEC UMEIOT
napHbIX  (ppazeonoru3MoB, 00O3HAUAIOIINX
OJIHOHAIIpaBlieHHOE JeicTBue (Tuma *ro roll
smb.’s log «oOKa3pIBaTh KOMY-JI. YCIYTY»).
®pazeonoruszm to roll each other’s logs ne
COCTOHUT B OTHOIIEHUH PEIUTIPOKHOCTH HH C
KakuM Jpyrum ¢pazeonorusmoMm. OT Hero
00pa30BaHO CJOXKHO TPOHU3BOJHOE CYIIIe-
CTBUTEIIGHOE — TIOJIMTUYCCKUH KapTOHU3M
logrolling, KOTOpBIi, Cyas IO CIIOBapHOH Jie-
¢buHuIUM, 0003HaYaeT UMEHHO B3aUMHYIO, a
HE OJIHOHAIMPABICHHYIO MOIJICPKKY (Ha BBI-
6opax u T.1m.). Ho OH COCTOWT B OTHOIIEHUU
CHHOHMMHHU C (ppa3eonoru3smMom to scratch
each other’s backs, 4To BUIHO U3 TEKCTOBOTO
npuMepa:

Because he sees all sorts of other men
scratching each other’s backs and rolling
each other’s logs, he shouts in holy horror at
the spectacle [5].

PerunpokHbie mapel B aHMIIHICKOM (pa-
3€0JI0TU4eCKOM (DOHIE HE SIBISIFOTCS ABYMS
rpaMMaTHYECKUMH (pOpMaMU OJTHOTO U TOTO
ke (paseonmoru3ma, T.K. OHU O0003HAYAIOT
pasHbIe CHTyalludl U Pa3lIM4aloTCs JICKCHYEe-
cku (somebody’s — each other’s).

Anrnuiickue (pa3eosoru3Mbl BBICTPAHU-
BafOTCSI HE TOJIBKO B €TMHOOOPA3HBIC, HO U B
pazHoOOpa3HbIe PEIUIPOKHBIC TAPHI:

to scratch smb.’s back — to roll each oth-
er’s logs

to carry smb.’s baggage — to hoe each
other’s row

to turn one’s back on smb. — to fall out
with each other

UneHsl Takux map OOBIYHO HE B3aUMO-
JEHCTBYIOT B KOHTEKCTE.

K pedrnexcuBHBIM M PEIMIIPOKHBIM Ta-
paM MPHUMBIKAIOT Kay3aTUBHBIE. B Kkaxmoit
TAaKOW Tape OJAWH WieH 0003HadaeT Maei-
CTBHE, a BTOpPOM — Kay3auuio AeiictBus. B
TOM BTOPOM YJICHE Maphl MEPBBIA aKTAaHT
BBICTYIIAET B POJM «Kay3aTop» (MOOYIUTENb
JIpYroro akTaHTa K JI€MCTBHIO), a BTOPOH — B
ponu «areHc» (MpsSMOoil MPOU3BOAUTENH JICH-
CTBUS1), «CTaTUB» (HOCUTENIb COCTOSIHUS) WM
«monupukar» (CyObeKT M3MEHEeHUs ). Y ak-
TaHTa MOYET M3MEHAThCcA (hopMa, MECTOIO-
JIOXKEHHE, OHTOJIOTMYECKHH cTaryc (T.e. OH
HAaUYMHAET WM TIePECTACT CYIIECTBOBATH).
Tak, Bo ¢pazeonoruzme sSmb.’s mouth waters
«KTO-JI. WCIIBITBIBACT CUJIBHOE >KEJAHHE» B
OyKBaJIbHOM IITaHE aKTaHT MouthseicTymaer
B POJIN «CTAaTHUBY» (HOCHUTEIIb COCTOSIHUS), A B
NEPEHOCHOM IIJIaHE B 3TOM POJM BBICTYHACT
akTaHt Smb.

B cBoro ouepenn, Bo ¢paszeosnoruzme to
make smb.’s mouth water «BbI3BaTh B KOM-II.
CUJIBHOE JKEJIaHHe» TEPBBI aKTAaHT BBICTY-
maeT B POJIM «Kay3aTop», a BTOPOH TIO-
IPEXHEMY UCTIOJIHSAET POJIb «CTaTUB» (HOCH-
TEJb COCTOSIHHA). B poim kay3aTopa BBICTY-
naet 4To-a10o0 cobIa3HUTEIbHOE, HallpUMep:

Such beauty is enough to make anyone’s
mouth water. ITpumep u3 cioBapsi [6]

Those travel folders about Nepal made
my mouth water. I[Ipumep u3 cnosaps [7].

Kay3atop (coGmna3n) ¢akTuuecku BO3-
JIeiCTBYeT Ha akTaHta SMD.(denoBeka), HO B
00pa3HOi oCHOBE (hpa3eosoru3Ma CHTyallus
NpeJCTaBlIeHa TaK, OyATO OH BO3JEHCTBYET
Ha aktaHTmouth (Heuto, sBJsIONIEECS Ya-
CTBIO W TIPHHAIJICKHOCTHIO YeJoBeKa). byk-
BaJbHBIH M TIEPEHOCHBIA IUIaHBI TpOMa He
U30MOP(DHEI.

OOBIYHO TIEPBBIN WICH Kay3aTHBHOM ITa-
pBl IMeeT GopMy MPEATOKEHHS, a BTOPOH —
dopmy rnarosnbHOro ciaoBocoderanus. Ho
BCTPEYAIOTCS W Taphl, COCTOSIINE W3 JIBYX
IJIAroNIbHBIX  (paszeosoruzMoB. [IpuBenem

Smb.’s flesh creeps(or crawls)
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Smb.’s blood runs cold
Smb.’s hair stands on end (or curlsor tin-

gles)
\

)

Y
«KT0-171. omymacT CTpax»

to make smb’s flesh creep (or crawl)
to make smb.’s blood run cold
to make smb.’s hair stand on end (or cur-

lor tingle)

\ J
Y

«BBI3BATb CTPAX»

TEPMUHAJIBI z KAVY3UPVYET X’s p ITPEGBIBAET
B COCTOSAHNU

CJIOTBI S
1 Smth. makes smb.’s blood boil
2 Smth. makes smb.’s hair tingle
3 Smith. makes smb.’s cheeks flush
4 Smith. makes smb.’s head spin
5 Smth. makes smb.’s jaw drop

B anrmmiickom ¢paszeonornyeckom (oH-
Jie CYIIECTBYIOT M HEIapHbIe (Ppa3eosioru3-
MBI C Kay3aTHBHBIM 3HaueHueM. Hampumep,
KoJutokBuanm3M to make smb.’s bum hum
«BBI3BaTh TIPUSTHOE BOJIHEHHE» HE HMEET
napbl 6e3 riarona to make.

Anrnmiickue (pazeonorudeckue Kaysa-
TUBBI HE BCerja OOO3HAYAIOT TPUBEIACHUE
KOT0-7100 B TO WJIM HHOE cocTosiHue. Heko-
TOpBIC U3 HUX 0003HAYAIOT MOOYXKIECHUE KO-
ro-Jl. K JICCTBUIO, HAIIPMEP:

to pull chestnuts out of the fire for smb. —

to make a cat’s paw of smb.

B nepBom wiieHe mapsl B KayecTBE MOJA-
JIE)KAILErO BBICTYIAET MCIIOJHUTENL, a BO
BTOPOM — TpHUHYAUTENb. (s 0003HAUeHUS
Kay3alHH UCIIOJIb3yETCsl HE TOJIBKO Iaroi to
make B 3HaYCHUM «3aCTaBUTH», HO U JIpyrHUe
[J1aroJibl, HalpuMep:

to go west «ymMepeTh» —

to send smb. west «yOuTh KOro-i.»

to go down the river «mperepnets Oen-
CTBUS» —

to sell smb. down the river «HaBieusr Ha
KOT'0-JI. OE€ICTBUSI»

to get into a mess «IMOMacTb B TPYAHOE
MOJIOKEHUE) —

to get smb. into a mess «IMOCTaBUTh KOTO-
J1. B TPYTHOE TIOJIOKECHHUE.

®dpa3eosoru3Mbl MOKHO BBICTPOUTH M B
pa3HooOpa3Hble Kay3aTUBHBIC MTAPHI:

to go up in the air
paccep KeHHBIMY —

to make smb.’s blood boil «paccepauts
KOT'O-J1.»

to jump out of one’s pants «OBITh H3yM-
JICHHBIMY —

to make smb.’s jaw drop «u3yMHUTB KOTO-J1.»

to jump the stick «ymepeTs» —

to send to the Promised Land «yours»

to shake in one’s shoes «6osATBC» —

to make smb.’s flesh creep «ryraTh KOro-i.»

®dpa3zeosoruveckue Kay3aTUBBI B CBOEM
OOJIBIITMHCTBE BIUCBHIBAIOTCS B CAMHBINA CIie-
Hapuii. Ho B psje ciydaeB clieHapuu OyK-
BaJBHOTO W TEPEHOCHOTO IUIAHOB HE H30-
MOp(HBI; OHU OIUCBHIBAIOTCSA JIBYMS T'OMO-
MOPGHBIMH CIICHAPHUSIMHU.

CHEHAPUI: KAVY3AIUS (Gykpais-
HBIH TUTaH)

1. UICXOJHOE IIOJIOXEHUE JIEJI:
CYUIECTBYVET x, z, p. UMEET x, p.

2. JIEMUCTBUE z: KAV3UPVET =z
(ITPEBBIBAET B COCTOSIHUMU p, S).

«OBITH
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3. CJIEJACTBHME: ITPEBBIBAET B CO-
CTOSHUMU p, S.

Ta6muna 3. TepMunanbHass UHTEpIIpETa-
1US TIEPEMCHHBIX

CIIEHAPHUIT Ne 13. KAY3AIIUS (me-

PEHOCHBII I1J1aH)

1. NICXOJHOE ITIOJIOXKEHUE JEJI:
CYIIECTBVYET x, z.

2. JEMCTBHME z: KAVY3UPVET
z(IIPEBBIBAET B COCTOSHUU p, S').

3. CJIEACTBHUE: TIPEBBIBAET B CO-
CTOSAHNU x, S'.

Tabnuya 4
TepMuHaNbHAsI HHTEPIPETAIUS TePEMEHHBI
€PMUHAJIBI z KAY3UPVET X [NIPEBBIBAET
B COCTOSAHUUS'
CJIOTBI
1 Yro-n. 3acTaBIIseT INUY CepAUTHCS
2 Yro-n. 3acTaBIIseT INUY) 0osTbCs
3 Yro-m. 3acTaBiseT KOT'O-J1. CMYILATBCS
4 Yro-n. 3aCTaBIIseT KOT0-J1. TEPATHCS
) Yro-1. 3acTaBIIsAET KOTO-J1. U3YMIISITBCS

ConocraBieHue 53THUX JIBYX CLIEHAapHeB
MOKa3bIBAaET, YTO BO BCEX Clydasx (u3nye-
CKOE€ COCTOSIHME KaKoro-imbo opraHa Teja
00pa3HO BbIpakaeT IMOLMOHAIBHOE COCTOS-
HUE CyObeKTa, KOTOPOMY IMPHUHAJIEKUT 3TOT
oprad. OToT BUJ nepudpasa MOXKHO Ha3BaTh
CUMITOMAaTUYECKUM.

bnarogapst Tomy, uto aHrimickui ¢pa-
3€0JIOTMUeCKrid  (DOHI TPEACTaBIsET COOOM
MOJIUIIAPAMETPUUECKOE NPOCTPAHCTBO, IEpe-
CeueHHe MapaMeTpoB MO3BOJISIET OOHAPYKUTh
CEeMaHTUYECKUE OTHOLICHUS MeXIy (paszeo-
gorm3Mamu. Takum oOpazoMm, KOMOMHAIUU
[IapaMeTpOB CIy)KaT I XapaKTEPUCTHKHU
KaX/I0T0 M3 CEMAHTUYECKHUX OTHOILEHUIN BO
(bpazeonornyeckoM (GoH/IE aHTIUICKOTO S3bl-
ka. [lapameTpsl BK/IIOYAIOT B ce0sl CXOACTBA
Ha YpOBHE AKTaHTHO-POJIEBBIX CTPYKTYp, Ha
YPOBHE (Dpa3eosIOrMUeCKUX 3HAYEHUH, Ha
YpOBHE 00pa3HbIX OCHOB, HAa YPOBHE KaTero-
pHAIBHO-TPAMMATUYECKAX  3HAYCHWM, Ha
YPOBHE KOHHOTAllMil M HA YPOBHE NEPCIEKTHU-
BBl cuTyanuu. Mcxond w3 3THX IapaMeTpos,
OCYILIECTBIIICTCS. CUCTEMAaTU3alvs CEMAaHTH-
YEeCKUX OTHOIIEHHH BO (hpa3eosoruueckom
(doHIEe aHTIIMICKOTO si3biKa. B HeM BbIiems-

IOTCA KOPPECJIAThI, CAHOHHUMbI, aHTOHUMBI, T'-
MePO-TUTIOHUMBI, CEMaHTHYECKHE KOHBEPCH-
Bbl, T'PaMMaTUYCCKUC KOHBCPCHUBLI, YJICHDBI
rpagyaibHBIX pPSIOB, pPE(ICKCUBBI, PEIH-
IIPOKHBIC MAPbI, Kay3aTHUBBL

[lpu 3TOM HEKOTOpBIE W3 HUX OBIBAIOT
pa3HO- U €IMHOOOPa3HBIMH, a TAKXKE Pa3HO-
U eIMHONEPCTIEKTUBHBIMHU.
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